<Z>75. GYÖRE</Z>

<P>  Gyüre, -’be, -’bü, -’be, -i : sz. Györe, -’n, -’ről, -’be, -’i : n. Jerévë [C.P.K.Hn. Györe].
-- T: 1966, L: 837. -- A népetimológia a “gyűrű” szóból származtatja a község

nevét. A hagyomány szerint ugyanis a Csárda-dűlőben volt a törököknek egy

gyűrű alakú lovardájuk. – A török hódoltság idején elpusztul a község, és a

XVIII. század elején telpítették újjá. A második világháború előtti időkig

mintegy 20–25%-a a lakosságnak német anyanyelvű volt. Helyükre a háború

után bukovinai székelyek települtek. Ma alig találni németül tudó adatközlőt.

– Fcs: Régen sok hajdinát termesztettek, és ezért a falubeliek csúfneve

hajdënások lett. Egy történetet is emlegetnek, amely szerint a györeiek “mëg-

uszták a hajdënát”. Valamikor ugyanis a pincékből a virágzó hajdinatáblán

jöttek keresztül, és kissé ittasan elestek. A nyakukban lógó kulacs kinyílt, és

folyt belőle rájuk a bor. Erre egyikük így szólt: “Usszunk, komám, má nya-

kig ér!”</P>

<P>  1. Boros halas-ház Ép. Boros családnevű volt a lakója, és halat árult. 2.

Temető-gyepü : Temető ajja : Temető-ódā : n. Kirhóf Fr 3. Juhászház : Pász-<-P> @@1@<S342>

<-P>torház : n. Hȧldëszhȧusz Ép. Régen a juhászok és kanászok lakták. 4. Bika-

istáló : n. Okszëstȧl Ép. A községi bikákat tartották itt. 5. Kalmár-ház : n.

Kȧlmȧrhȧusz Ép. Már nincs meg. 6. Petőfi-szobor Szo. 1948-ban készült. 7.

Községi-kocsma : n. Virc’hȧusz Ép. Lebontották. 8. Gémöskut Kú. Ma is

használatban van. 9. Hősök szobra : n. Hëlntënkmȧl Szo. 1935-ben készült.

10. Pincesor : Tulipán utca : n. Kelekȧszë [Tulipán u, majd később Dózsa

György u] U. Régen csak présházak voltak itt, később egyre több lakóház

épült. 11. Kakas-domb: n. Kakasëke Fr. Volt tulajdonosa családnevéről.

12. Magyar iskola : n. Kȧtolissúlë Ép 13. Magyar templom: n. Kȧtolisë-

kirhë Ép 14. Cigány utca : Iskola utca : n. Cikánërkȧsz [Iskola u volt, Petőfi

Sándor u lett] U 15. Csarnok : Takarék Ép. Régebben tejcsarnok volt, most

takarékszövetkezet. 16. Mocsila köz [Táncsics Mihály u] U 17. Mocsila :
n. Mocsilȧ [P. Mocsolya : Mosolya] F. Régen kimélyítették, és itt mostak az

asszonyok. 18. Tómány : Hosszi utca : n. Lȧnkȧsz [előbb Hosszú u, majd

Rákóczi Ferenc u] U 19. Bodony köz : n. Podoncvëgë U. Az egyik ott lakó

családnevéről. 20. Főszög : n. Óbersztëkë Fr 21. n. Kroszëvȧlt Ép. A ház

volt tulajdonosáról. 22. Templom utca : n. Kirszkȧsz [Templom u volt,

Kossuth Lajos u lett] U 23. Csoma-kocsma Ép 24. Községháza : Tanácsháza
Ép 25. Némöt templom: n. Ëvȧngëlisekirhë Ép 26. Némöt iskola : n. Dȧjcs-

súl : n. Ëvȧngëlisesúlë Ép. Jelenleg óvóda. 27. Szászi ut Ú 28. Mázi ut
Ú 29. Boc-köröszt Ke. Állíttatója családnevéről. A századfordulón készült.

30. Ujváros : n. Nȧjëkȧszë [Árpád u] U. Most kezd beépülni. 31. Herner

sarok Erre volt Hernerék földje. 32. Transzformátor Ép. 1960-tól nincs

üzemben. 33. Tómányi-köröszt Ke. A Tómány végében van.</P>

<P>  34. Második-lénia : n. Cvȧtlénijȧ Ds, sz 35. Szárászi-határ : n. Szȧrȧsz-

pusztȧ Ds, ak, sz, l 36. Diófa-csárda F. Mellette áll egy nagy diófa, és hű-

vösen tartja a vizét. 37. Hodáj : Akol Ép. Régen birkákat tartottak itt, most

szarvasmarhák vannak. 38. Hármas-domb Ds, sz, r. 1948 előtt szőlő is volt

benne. 39. Ēső-lénia : n. Ersztelénijȧ Ds, sz 40. Kakas-erdő : n. Hëkën-

fëlder Ds, e. Az első erdésze Kakas családnevű volt. 1960 előtt még szántó

volt, azután ültették be. 41. Szentgyörgy-pusztai-fődek : n. Pusztȧfëld Ds, sz,

e 42. Szengyörgy-puszta : Klingër-ház : n. Pusztȧ [C.K. Szent György puszta
Hn. Györepuszta] Ép. Már csak egyetlen lakóház van meg a majorból. Nevét

P. így magyarázza: “Puszta 1862ik évben keletkezett erdőségből, és felsőbb

helybenhagyás folytán a jelenlegi pécsi püspök Girk György nevéről Szent

Györgyi puszta nevett nyert.” 43. Högy-erdőrész : n. Vȧldstik [C.K. Erdő

rész] Ds, sz 44. Főső-erdőrész Ds, sz. Régen erdő volt. 45. Āsó-erdőrész
Ds, sz. Régen erdő volt. 46. Nyergös-Petrőc Ds, sz. Régi cserepeket, csonto-

kat találtak 1914 körül. 47. Högy-Petrőc : n. Oberszpetrenc Ds, sz, l. Állító-

lag itt rác falu volt, s a népetimológia a nevet “pet rác” (öt rác) összetételből

magyarázza. 48. Kis-erdő : Agácás, -ba Ds, e, ak. Régi telepítésű erdő, vala-

mikor birkalegelő volt. 49. Csapás, -ra S, sz. Régen legelő volt. Nevét azzal

magyarázzák, hogy ha nagy eső volt, “lecsapta”, elmosta az egész területet.

Valamikor a betyárok itt bújtak meg szívesen, itt legeltették lovaikat. 50.

Szöllőfőd : n. Vingëtstik Ds, sz 51. Rövid-düllő Ds, sz 52. Petrőci-szöllők
Ds, sz. Az 1960-as évek végén pusztították ki a szőlőket. 53. Petrőci-rét : n.

Rȧjnȧ [C. Petrőcz rét P. Petrőcz “a monda szerint szerb szóból ered” K. Petrőczi

rét] S, l. A századfordulón sok edényt találtak. 54. Rozsomány, -ra : Rozso-

mányok : n. Rosomȧn [C.P.K. Rozsományi d] Ds, sz 55. Lengyeli-uti-kö-

röszt Ke. Azt tartják, hogy a Pusztáról hozták ide. 56. Gyöpfőd : n. Hȧt-<-P> @@1@<S343>
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<-P>stikër S, sz. Régen legelő volt. 57. Szabad-főd : n. Frȧjekër Ds, sz. Azt

mondják, hogy már 1948 előtt is szabad használatú volt. 58. Királ-högy : n.

Kénistik [C.K. Király hegy P. “Szöllő – Királyhegy név alatt – néhai Király

József pécsi püspök által engedtetett szöllővesszőkkel beültetni, kitől nevét

nyerte.”] Do, sz. 1912 és 1914 között ültették be szőlővel – az emlékezet sze-

rint –akkor sok cserépedényt találtak. 59. Szöllőfődek Ds, sz. Régebben

szőlő volt az egész környék. 60. Petrőci-kiskut F. Találtak benne egy haran-

got, amely a hagyomány szerint vagy a rácoké volt, vagy a régi Györe községé.

Először a magyar templomba, majd a temetőbe vitték. Sok cserépedényt is

talátak. 61. Urasági-düllő : n. Harsȧftstikker [C.P.K. Urasági d] Ds, sz.

Szőlő volt. A kiegyezés után a pécsi püspök a mázai határrészért adta cserébe

a falunak. 62. Cser ajja : n. Stingȧjlëfelde [P. Cseraljai d K. Cseralja] S, sz.

Eddig tartott az erdő. 63. Nagy-vőgy [C. ~ i P. ~ d egy nagy völgy mellett

K. ~] Ds, sz 64. Kendörösi-düllő : n. Hȧnfstikër [C.K. Kenderesi d P. 1ső,

2ik Kenderes d – a rétszélben kendert termelő helyek szomszédságában fek-

szenek] Doo, sz 65. Izminyi-uti-düllő : n. Iszmirhuter S, sz 66. Körtélös
T. Régebben rét volt, és körtefák álltak mellette. Ma halastó. 67. Hosszi-

düllő : n. Lȧngekër [C.P.K. Hosszú d] Doo, sz 68. Főső-rét : n. Ëbersztvízn
[C.K. Felső rét P. Felsőrét d] T. Rét volt, most halastó. 69. Püspök-rét S,

r 70. Nagy-hid : Petrőci-hid : Ëgyszál-hid Híd 71. Főső-malom : n. Ëbers-

míl [Hn. Ledneczkimalom] Ép. A XIV. században már említés esik róla, akkor

került a pécsi püspök tulajdonába. 1821-től volt a Ledneczki családé. 1903-<-P> @@1@<S344>

<-P>ban alakították át hengermalommá. 1951 óta nem működik, de még teljes ép-

ségben megvan a faanyaga és a köve is. 72. Hajmások, -ba S, sz. Kertek vol-

tak. 73. Malomi-fődek : n. Mílfelden [P. Malom d] Doo, sz 74. Pazdër-

gyás, -ba : n. Kertfelden S, r 75. Gyüre-tető : Kis-Gyüre-tető Do, sz. 1968 előtt

még szőlők voltak. 76. Világ-rét : n. Veldvízn [P. Világrét] S, r 77. Köz-

bülső-rét : n. Mitersztvízë [C.K. Középső r] S, r, ke 78. Két-gát köze : n.

Tápëlmindung S, sz 79. Temetők ajja : n. Underkërihóf Doo, ke. Közel van a

temetőhöz. 80. Téesz-major M. 1961-ben épült, sertés- és marhatenyésztés

folyik benne. 81. Fáskert : n. Pȧmsúl Doo, ke. Ma az iskola gyakorlókertje,

azelőtt faiskola volt. 82. Gémöskut : Uj-kut : n. Kroszprun Kú. Ma már szi-

vattyúskút, és csak a közeli majornak ad vizet. 83. Izminyi ut : n. Iszmirvég
Ú 84. Fehér-hid Híd. 1934-ben épült fehérre festett betonból. Előtte tégla-

híd volt. 85. Strand Ép. 1935-ben építtette Bocz István. 1948-ban bontották

le. 86. Csárda-düllő : n. Fuszvëkstik [C.K. Csárda d P. alsó csárdai d, felső

csárdai d] Ds, sz. Az út szélén régen csárda volt. 87. Rajcsur : n. Rȧjtsúl
[C. Reitsul d P. Reidschul d – egykor katonai lovagló iskola lévén a dűlő vé-

gén] Ds, sz. A gyűrű alakú lovarda nyomai még látszanak. 88. Āsó-rét

: n. Undërvízn [C.K. Alsó rét] S, r 89. Āsó-malom : n. Undërsmíl Ép. 1935-

ben lebontott vízimalom volt itt. 90. Polozna, -’ba [P. ~ r] S, r. Rossz, bü-

dös a levegője, olyan, mint a poloznáé (‘záptojásé’). 91. Högy-sürü : n. He-

kepelk Ds, sz. A századfordulóig legelő, majd 1965-ig szőlő volt. 92. Igenyös-

sürü : n. Klejheke [P. Legelő – sürü név alatt, mivel sürü bukros hely K.

Sűrű legelő] S, sz. Régen bozótos legelő volt. 93. Szálás : n. Szȧlȧs [C.P.K.

Szállás] S, sz. Valamikor takarmánytároló szérűskertek és présházak voltak itt.

94. Högy-Bocok : n. Bocok [C.K. Boczok] Ds, sz, gy. 1960-ban telepítettek

gyümölcsfákat. 95. Igenyös-Bocok S, gy 96. Váraji-düllő : n. Vȧrajhutër
[C.P.K. Váraljai d] S, sz 97. Szászi-határ S, sz 98. Dögtemető : n. Fífrit-

hóf S, bo. Már megszűnt a használata. 99. Szászi ut : n. Szȧszërvég Ú. Szász-

vár felé vezet. 100. Császti-határ : Dékányfőd : n. Csȧszthutër S, sz. Azért

Dékányfőld, mert a harangozó kapta illetményföldként. 101. Mázi ut : n.

Mázërvég Ú 102. Hóstëlok : n. Hostël [C.K. Kertvégi d P. Kertaljai d] S, sz,

ke 103. Mázi-határ : Mázi-düllő : n. Mázihutër [C.P.K. Mázai d] S, sz

104. Váraji ut : n. Várajvég Ú.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 102. C.K. Kertvégi d P. Kertaljai d. -- P. Be-

rek rét, 1ő és 2k Nagydülő, Kisházas d, Jártas d -- a szöllőkbe e dűlőn ke-

resztül járnak a lakosok, Horgosparti d -- horgos ut mellett, Rétszél d -- rétek

mellett, forgácsos, mivel hajdan erdőség lévén, a lakosok odajártak ki a levá-

gott fák tövét forgácsolni, s hazahordani, Czinkam. -- C: 1864., K: 1912.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Vercse Erzsébet tanárnő. -- Adatközlők: Cárt János 50, Gulyás Józsefné

68, Hoffmann Jánosné 65, Juhász Lajosné 65, Kovács Lászlóné 63, Vercse József 73

és Vercse Józsefné 68 é.</A-1></P>
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